
AKKUKÄYTTÖINEN TYÖVALO
Käyttöohje

1. Introduction 

Congratulations!

By making this purchase, you have opted for a 
high-quality product. These operating instructions 
form an integral part of this product. It contains 
important instructions pertaining to its safety, use 
and disposal. 

Please familiarise yourself with all the oper-
ating and safety instructions before using 
this product. Use this product only as de-

scribed and for the purposes stated. If you pass 
this product on to anyone else, please make sure 
you pass on these documents along with it.

The work lamp is referred to as the „product“ in 
the text below.

Key to symbols
The following symbols and signal words are used 
in this user manual, on the product, or on the 
packaging.

 WARNING!
This signal symbol/word indicates a hazard with a 
high degree of risk which, if not avoided, can result 
in death or serious injury.

This symbol indicates protection class III. 
SELV: safety extra-low voltage

 ��Declaration of Conformity: Products marked 
with this symbol comply with all applicable 
Community regulations of the European 
Economic Area.

This symbol indicates DC voltage/current.

              
These symbols inform you about the disposal of 
the packaging and product.

2. Scope of delivery

1x work lamp (incl. battery) 452475-23-A
1x USB-C to USB-A charging cable (incl. plug)
1x charger station
1x Operating and safety instructions

3. Technical specifications 

Product classification: work lamp 
IAN: 452475_2310
Tradix Art.-Nr.: 452475-23-A
Total power: Max. 6.7 W
LED: COB LED, max. 8 W
           Top LED, max. 1.5 W
Production date: 03/2024
Battery: 1x LiIon, 18650, 2,200 mAh
Operating voltage: 3.7 V DC voltage 
USB-C port: 5 V  , 1A
Light ON time: COB 100% = 3 hours
	            COB 50% = 6 hours
	             Front light = 16 hours
Chemical system: Lithium cobalt (III)oxide(LiCoO2)
Dimensions: 70 x 47 x 212 mm (folded)
Material: Plastic (ABS, TPR, PVC)
	   Metal (aluminium)

4. Proper use 

This product is not suitable for household 
room lighting.

The product is intended for private, non-commercial 
use. The product can be used as a work lamp, but is 
not suitable for rough use. The product must never 
be used in ways other than thosedescribed in the 
instructions. Any further use is deemed improper.

5. Safety instructions

 WARNING!
A defective product must not be used! Risk of injury!

- �Do not use the product if it is malfunctioning, 
damaged or defective. If you discover a defect 
in the product, have it checked and, if necessary, 
repaired before you use it again.

- �The LEDs are not replaceable. The product must 
be disposed of if the LEDs are defective.

- �Improper repairs may result in considerable dan-
ger for the user.

Safety information for batteries

The product has a built-in battery that cannot be 
replaced by the user. The battery may only be re-
moved by the manufacturer or its service agent 
or by a similarly qualified person in order to avoid 
hazards.

- �When disposing of the product, it should be not-
ed that the product contains a rechargeable bat-
tery.

- �Do not short-circuit rechargeable batteries 
and / or do not open them. This can result in over-
heating, fire hazards or explosions.

- Never throw batteries into fire or water.

- �Do not expose batteries to mechanical stress.

 ���If batteries have leaked, use protective 
gloves to avoid the chemicals coming into 
contact with the skin, eyes and mucous 
membranes. In the event of contact, rinse 
the affected areas immediately with clear 
water and consult a doctor.

1. Johdanto 

Sydämelliset onnittelut!

Olet ostanut laadukkaan tuotteen. Käyttöopas on 
osa tätä tuotetta. Se sisältää tärkeitä tietoja turval-
lisuudesta, käytöstä ja hävittämisestä. 

Ennen kuin käytät tuotetta, tutustu kaikkiin 
käyttö- ja turvallisuusohjeisiin. Käytä tuo-
tetta vain kuvatulla tavalla ja määritellyille 

käyttöalueille. Kun luovutat tuotteen kolmansille 
osapuolille, luovuta kaikki asiakirjat.

Työvaloa kutsutaan alla olevana tuotteena.

Symbolien selitykset
Tässä käyttöohjeessa, tuotteessa tai pakkaukses-
sa käytetään seuraavia symboleja ja merkkisanoja.

VAROITUS!
Tämä merkkisymboli/-sana ilmaisee suuren riskin 
vaaran, joka voi johtaa kuolemaan tai vakavaan 
loukkaantumiseen, jos sitä ei vältetä.

Tämä symboli osoittaa suojausluokan III. 
SELV: suojaava erittäin matala jännite

 ��Vaatimustenmukaisuusvakuutus: Tällä 
symbolilla merkityt tuotteet ovat kaikkien 
sovellettavien Euroopan talousalueen yhtei-
sön säädösten mukaisia.

Tämä symboli tarkoittaa tasajännitettä/
virtaa.

              
Nämä symbolit kertovat pakkauksen ja tuotteen 
hävittämisestä.

2. Toimituksen laajuus

1x työvalo (mukaan lukien akku) 452475-23-A
1x �USB-C-USB-A-latauskaapeli (mukaan lukien 

pistoke)
1x Ladestation
1x käyttö- ja turvallisuusohjeet

3. Tekniset tiedot 

Tuotteen luokitus: työvalo 
IAN: 452475_2310
Tradix Art.-Nr.: 452475-23-A
Kokonaisteho: Enintään 6,7 W
LED: Cob LED, maks. 8 W
           Ylä-LED, maks. 1,5 W
Valmistuspäivämäärä: 03/2024
Akku: 1x LiIon, 18650, 2200 mAh
Käyttöjännite: 3,7 V: n tasajännite 
USB-C-portti: 5V  , 1A
Valon kesto: Cob 100% = 3 tuntia
	         COB 50% = 6 tuntia
	         Etuvalo = 16 tuntia
Kemiallinen järjestelmä: 
Litiumkoboltti(III)oksidi(LiCoO2)
Mitat: 70 x 47 x 212 mm (tiivistetty)
Materiaali: Muovi (ABS, TPR, PVC)
	      Metalli (alumiini)

Määräystenmukainen käyttö 

Tämä tuote ei sovellu kotitalouksien valais-
tukseen.

Tuote on tarkoitettu yksityiseen, ei kaupalliseen 
käyttöön. Tuotetta voidaan käyttää työvalona, 
mutta se ei sovellu kovaan käyttöön. Käytä tuotet-
ta vain ohjeissa kuvatulla tavallaben. Kaikenlaista 
jatkokäyttöä pidetään sopimattomana.

5. Turvaohjeet

VAROITUS!
Viallista tuotetta ei saa käyttää! 
Loukkaantumisvaara on olemassa!

- �Älä käytä tuotetta, jos siinä on toimintahäiriö tai 
se on vaurioitunut tai siinä on jokin vika. Jos huo-
maat tuotteessa vian, tarkasta se ja tarvittaessa 
korjaa se ennen kuin otat sen takaisin käyttöön.

- �LED-lamput eivät ole vaihdettavissa. Jos LED-va-
lot ovat viallisia, tuote on hävitettävä.

- �Virheellinen korjaus voi aiheuttaa käyttäjälle huo-
mattavan vaaran.

Akun turvallisuusohjeet

Tuotteessa on sisäänrakennettu akku, jota käyttäjä 
ei voi vaihtaa. Akun irrotuksen saa suorittaa vain 
valmistaja tai sen asiakaspalvelu tai vastaavan pä-
tevyyden omaava henkilö vaaran välttämiseksi.

- �Kun hävität tuotteen, ota huomioon, että tuote 
sisältää ladattavan akun.

- �Älä oikosulje akkuja / tai älä avaa sitä. Tämä voi 
johtaa ylikuumenemiseen, palovaaraan tai hal-
keamiseen.

- Älä koskaan heitä paristoja tuleen tai veteen.

- �Älä altista akkuja mekaaniselle rasitukselle.

 ���Jos paristot ovat vuotaneet, vältä kemikaa-
lien joutumista iholle, silmiin ja limakalvoille 
käyttämällä suojakäsineitä! Jos ainetta jou-
tuu kosketuksiin, huuhtele altistuneet 
alueet välittömästi puhtaalla vedellä ja ota 
yhteys lääkäriin!

Attention!

- �Maintenance and/or cleaning of the product must 
not be carried out by children. National regula-
tions must be complied with!

- �Applicable national rules and regulations must be 
complied with when using and disposing of the 
product.

Risk of injury or suffocation!

There is a risk of injury or suffocation to children if 
they play with the product or the packaging.

- �Do not let children play with the product or the 
packaging.

- �Children must be supervised in the vicinity of the 
product.

- �Keep the product and packaging out of the reach 
of children.

 WARNING!
Manipulation and alteration

- �The product must not be manipulated or mod-
ified under any circumstances. Manipulation/
alterations are prohibited for reasons relating to 
approval (CE).

- �The product must not be covered during use. 
Covered lights can overheat and, if placed close 
to flammable material, cause fires.

6. Use
Start-up

1. �Remove all packing materials and verify that all 
parts are present and undamaged. If this is not 
the case, contact the service address provided.

2. �Before using the product for the first time, deac-
tivate the discharge protection by pressing the 
recessed button marked in Figure A with a sta-
ble, blunt object such as a toothpick.

3. �Now open your work lamp as shown in Figure 
B. You can either attach the unfolded product to 
a metal surface with a magnet or to a hook with 
a metal bracket. You can also hold the lamp in 
your hand, but only by the handle and not on the 
same side as the LEDs.

4. �You can now use the lamp by pressing the on/
off button. The first press on the button activates 
the LED lamp with 100% luminosity, a second 
press reduces it to 50% and a third press ac-
tivates the front light at the top of the product. 
This also works when the lamp is closed. Press 
again to switch it off.

5. �The three LEDs above the on/off switch visualise 
the battery‘s state of charge. As soon as the lu-
minosity decreases or goes out completely, you 
have two options for recharging the lamp: 

     a) �Connect the USB-A connector of the supplied 
charging cable to a suitable power source 
and the USB-C connector to the correspond-
ing socket on the product. The product can 
only be connected to an operating device 
with a SELV output and a maximum working 
peak output voltage (Uout) of 5 V.

     b) �Connect the USB-A connector of the sup-
plied charging cable to a suitable power 
source and the USB-C connector to the cor-
responding socket on the rear of the charging 
station. Now place the lamp in the charging 
station.

6. �If the product has not been used for a long time, 
activate the initially deactivated discharge pro-
tection in order to counteract a deep discharge. 
The lamp can now be stored in a dry place when 
folded. Discharge protection must be deactivat-
ed again before the next use.

Cleaning

To clean the product, use a dry or damp soft cloth 
that does not damage the surface and without the 
addition of other cleaning agents.

7. Declaration of Conformity 

This product complies with the basic re-
quirements and other relevant regulations of 

the European Directive for Electromagnetic Com-
patibility 2014/30/EU and the RoHS Directive 
2011/65/EU. The complete original declaration of 
conformity is available from the importer.

Huomio!

- �Lapset eivät saa suorittaa tuotteen huoltoa ja/tai 
puhdistusta. Noudata kansallisia määräyksiä!

- �Noudata sovellettavia kansallisia sääntöjä ja 
määräyksiä, kun käytät ja hävität tuotetta.

Loukkaantumis- ja tukehtumisvaara!

Jos lapset leikkivät tuotteella tai pakkauksella, he 
voivat vahingoittaa itseään tai tukehtua.

- �Älä anna lasten leikkiä tuotteella tai pakkauksella.

- �Valvo lapsia tuotteen lähellä.

- �Pidä tuote ja pakkaus poissa lasten ulottuvilta.

VAROITUS!
manipulaatiota ja muutosta

- �Tuotetta ei saa käsitellä/muokata missään olo-
suhteissa. Manipulaatiot/muutokset ovat kiellet-
tyjä hyväksymissyistä (CE).

- �Tuotetta ei saa peittää käytön aikana. Peitetyt va-
laisimet voivat ylikuumentua ja syttyvien aineiden 
tapauksessa aiheuttaa tulipalon.

6. Käyttö
Käyttöönotto

1. �Poista kaikki pakkausmateriaalit ja tarkista, että 
kaikki osat ovat paikalla ja ehjät. Jos näin ei ole, 
ota yhteyttä ilmoitettuun huoltoosoitteeseen.

2. �Ennen ensimmäistä käyttökertaa poista pur-
kaussuoja käytöstä painamalla kuvassa A mer-
kittyä upotettua painiketta tukevalla ja tylsällä 
esineellä, kuten hammastikulla.

3. �Avaa nyt työvalo kuvan B mukaisesti. Voit kiin-
nittää taitettavan tuotteen joko metallipintaan 
magneetilla tai koukkuun metallikiinnikkeellä. 
Valoa voi pitää myös kädessä, mutta vain kah-
vasta, ei LEDien kyljestä!

4. �Valoa voi nyt käyttää painamalla virtapainiket-
ta. Ensimmäinen painallus aktivoi LED-valon 
100 % kirkkaudella, toinen painallus vähentää 
tämän 50 %:iin ja kolmas painallus aktivoi etu-
valon tuotteen yläosassa. Tämä toimii myös sul-
jettuna. Toinen painallus sammuttaa sen.

5. �On/off-kytkimen yläpuolella on kolme LEDiä, 
jotka havainnollistavat akun lataustilaa. Heti kun 
valoisuus laskee tai sammuu kokonaan, sinulla 
on kaksi vaihtoehtoa valon lataamiseen: 

     a) �Liitä mukana tulevan latauskaapelin USB-A-
liitin sopivaan virtalähteeseen ja USB-C-liitin 
tuotteen vastaavaan liitäntään. Tuote voi-
daan kytkeä vain ohjauslaitteeseen, jossa on 
SELV-lähtö ja suurin käyttöhuippulähtöjännite 
(Uulos) 5V voidaan kytkeä.

     b) �Liitä mukana tulevan latauskaapelin USB-A-
liitin sopivaan virtalähteeseen ja USB-C-liitin 
vastaavaan liitäntään latausaseman takana. 
Aseta nyt valo latausasemaan.

6. �Jos laitetta ei käytetä pidempään aikaan, aktivoi 
purkaussuoja, joka oli alun perin deaktivoitu sy-
väpurkauksen estämiseksi. Valaisin voidaan nyt 
säilyttää kuivassa paikassa kokoon taitettuna. 
Ennen seuraavaa käyttöä purkaussuoja on kyt-
kettävä uudelleen pois päältä.

Puhdistus

Käytä tuotteen puhdistamiseen kuivaa tai tarvit-
taessa hieman kosteaa pehmeää liinaa, joka ei 
vahingoita pintaa ja lisäämättä muita puhdistusai-
neita.

7. Vaatimustenmukaisuusvakuutus 

Tämä tuote on Euroopan sähkömagneettista 
yhteensopivuutta koskevan direktiivin 

2014/30/EU ja RoHS-direktiivin 2011/65/EU olen-
naisten vaatimusten ja muiden asiaankuuluvien 
määräysten mukainen. Täydellinen alkuperäinen 
vaatimustenmukaisuusvakuutus on saatavilla 
maahantuojalta.

8. Disposal 

Disposal of packaging

        
The packaging and the user manual are made from 
environmentally friendly materials that you can dis-
pose of at your local recycling centre.

Disposing of the product

The crossed-out dustbin symbol indicates that 
this device must not be disposed of with house-
hold waste at the end of its useful life. The device 
must be delivered to established collection points, 
recycling centres or disposal plants. Furthermore, 
distributors of electrical and electronic equipment 
and distributors of foodstuffs are obliged to take 
them back. LIDL offers you return options directly 
in the stores and branches. Returns and disposals 
are free of charge for you.

When purchasing a new device, you may return a 
corresponding old device free of charge. Further-
more, you may return up to three old appliances 
(with external dimensions not exceeding 25 cm) 
free of charge regardless of whether a new device 
is being purchased.

Disposal of batteries/rechargeable batteries

Defective or used rechargeable batteries must be 
recycled in accordance with Directive 2006/66/EC 
and its supplements.

Batteries and rechargeable batteries may not be 
disposed of with normal domestic waste as they 
contain harmful heavy metals. Identification: Pb 
(= lead), Hg (= mercury), Cd (= cadmium). You are 
obliged to return used batteries and accumulators. 
After use, you can either return the used batteries 
at our point of sale, or you discard them at the re-
tail market or at communal collection points free 
of charge. Batteries and rechargeable batteries are 
marked with a crossed-out wheelie bin symbol.

Batteries may be disposed of only when fully dis-
charged. To discharge the battery, leave the prod-
uct switched on until it no longer shines.

9. Warranty

You receive a 36-month warranty on this product 
from the date of purchase. This does not affect any 
statutory warranties. The product has been care-
fully produced and carefully tested before delivery.

Should be production or material defects never-
theless occur during the warranty period, please 
contact your specialist dealer immediately.

Damage caused by improper handling, failure to 
observe the instructions for use or intervention by 
unauthorised persons is excluded from the war-
ranty. A number of malfunctions can be caused by 
incorrect use. Therefore, if there is a malfunction, 
please read the instructions for use first.

Contact the service address below for any returns. 
The warranty period for 36-month warranty cover-
age will be neither extended nor renewed.

Process in the event of warranty use

• �For all enquiries, please have the receipt and the 
item number (e.g. IAN 452475_2310) ready as 
proof of purchase.

• �For the item number, please refer to the type 
plate on the product, any engraving on the prod-
uct, the title page of your manual (bottom left) 
or the sticker on the back or underside of the 
product.

• �If functional errors or other deficiencies occur, 
first contact the service department listed below 
by phone or email.

• �A defective product can then be sent free of 
charge to the service address sent to you. En-
close the proof of purchase (receipt) and provide 
a description of the defect and when it occurred.

�These and many other 
manuals can be viewed 
and downloaded from 
parkside-diy.com. Use this 
QR code to go directly to 
parkside-diy.com. Select 
your country and search 
for the operating instruc-
tions via the search inter-
face. Enter the item num-
ber (IAN) 452475_2310 to 
find the operating manual 
for your item.

Distributor and warranter:

TRADIX GmbH & Co. KG
Schwanheimer Str. 132
64625 Bensheim / GERMANY

Service address:

Tradix Service Center
c/o teknihall GmbH
Alfred-Nobel-Str. 1
63128 Dietzenbach

Hotline: �	00800 / 300 120 01 (free of charge)

Email: parkside-gb@tradix.de

Opening hours: Mon.-Fri.: 8:00 am - 8:00 pm

Information last updated: 03/2024

Tradix Art.-Nr.: 452475-23-A

IAN: 452475_2310

BATTERY-POWERED 
WORK LAMP

CORDLESS WORK LIGHT

AKKUKÄYTTÖINEN TYÖVALO

BATTERIDRIVEN ARBETSLAMPA

AKUMULATOROWA LAMPA 
ROBOCZA

DARBINIS PROŽEKTORIUS 
SU BATERIJA

AKKU-ARBEITSLEUCHTE

Manual

Käyttöohje

Bruksanvisning

Instrukcja obsługi

Naudojimo instrukcija

Bedienungsanleitung

IAN 452475_2310

LTPLSEFI

GB

FI

SE

PL

LT

DE AT CH

GB FI

A

B

C

D

CORDLESS WORK LIGHT
Manual

8. Häivitys 

Pakkauksen hävittäminen

        
Pakkaus ja käyttöohje on valmistettu ympäristöys-
tävällisistä materiaaleista, jotka voit toimittaa pai-
kallisiin kierrätyspisteisiin.

Tuotteen hävittäminen

Yliviivattu roskakorisymboli tarkoittaa, että tätä 
laitetta ei saa hävittää kotitalousjätteen mukana 
sen käyttöiän päätyttyä. Laite on toimitettava hy-
väksyttyyn keräyspisteeseen, kierrätyskeskukseen 
tai jätehuoltoyhtiöön. Lisäksi sähkö- ja elektroniik-
kalaitteiden ja elintarvikkeiden jälleenmyyjät ovat 
velvollisia ottamaan tuotteen takaisin. LIDL tar-
joaa palautusvaihtoehtoja suoraan myymälöissä ja 
marketeissa. Palautus ja hävittäminen ovat sinulle 
ilmaisia.

Uutta laitetta ostaessasi sinulla on oikeus palaut-
taa vastaava vanha laite veloituksetta. Lisäksi si-
nulla on mahdollisuus uuden laitteen ostamisesta 
riippumatta luovuttaa ilmaiseksi (enintään kolme) 
vanhoja laitteita, jotka eivät ole millään mitoiltaan 
suurempia kuin 25 cm.

Hävitä paristot/ladattavat akut

Vialliset tai käytetyt akut on kierrätettävä direktiivin 
2006/66/EY ja sen muutosten mukaisesti.

Paristoja ja akkuja ei saa hävittää kotitalousjätteen 
mukana. Ne sisältävät haitallisia raskasmetalle-
ja. Merkinnät: Pb (= lyijy), Hg (= elohopea), Cd (= 
kadmium). Olet lain mukaan velvollinen palautta-
maan käytetyt paristot ja akut. Käytön jälkeen voit 
palauttaa akut veloituksetta joko myyntipistees-
sämme tai sen välittömässä läheisyydessä (esim. 
kaupoissa tai kunnallisissa keräyspisteissä). Paris-
tot ja ladattavat akut on merkitty yliviivatulla ros-
kasäiliöllä.

Ladattavat paristot/akut saa hävittää vain purkau-
tuneena. Pura akku jättämällä tuotteen päälle, kun-
nes se ei enää syty.

9. Takuu

Tällä tuotteella on 36 kuukauden takuu ostopäi-
västä lukien. Tämä ei vaikuta lakisääteisiin takui-
siin. Tuote on valmistettu huolellisesti ja tarkastettu 
huolellisesti ennen toimitusta.

Jos takuuaikana ilmenee valmistus- tai materiaa-
livirheitä, ota välittömästi yhteyttä erikoisliikkee-
seen.

Epäasianmukaisesta käsittelystä, käyttöohjeiden 
noudattamatta jättämisestä tai valtuuttamattomien 
henkilöiden suorittamasta toimenpiteestä aiheutu-
neet vahingot eivät kuulu takuun piiriin. Lukuisat 
toimintahäiriöt johtuvat virheellisestä toiminnasta. 
Siksi, jos ilmenee toimintahäiriö, lue ensin käyttö-
ohjeet.

Ota yhteyttä alla olevaan huoltoosoitteeseen en-
nen palautusta. Takuuhuolto ei pidennä eikä uusita 
36 kuukauden takuuaikaa.

Käsittely takuuvaatimuksen yhteydessä

• �Jos sinulla on kysyttävää, pidä kuitti ja tuotenu-
mero (esim. IAN 452475_2310) valmiina ostoto-
sitteena.

• �Löydät tuotenumeron tuotteen tyyppikilvestä, 
kaiverrus tuotteessa, käyttöohjeesi kansi (va-
semmalla) tai tarra tuotteen taka- tai alaosasta.

• �Jos ilmenee toimintahäiriöitä tai muita vikoja, ota 
ensin yhteyttä alla mainittuun huoltoon puheli-
mitse tai sähköpostitse.

• �Voit tämän jälkeen lähettää vialliseksi todetun 
tuotteen sinulle veloituksetta antamaasi palve-
luosoitteeseen liittämällä mukaan ostokuitin (kui-
tin) ja tiedot virheestä ja sen esiintymisajasta.

�Voit tarkastella ja ladata 
näitä ja monia muita op-
paita osoitteessa parksi-
de-diy.com. Tämä 
QR-koodi vie sinut suo-
raan osoitteeseen parksi-
de-diy.com. Valitse maasi 
ja etsi käyttöohjeet haku-
lomakkeella. Syöttämällä 
artikkelinumeron (IAN) 
452475_2310 pääset ar-
tikkelisi käyttöohjeisiin.

Jakelija ja takaaja:

TRADIX GmbH & Co. KG
Schwanheimer Str. 132
DE-64625 Bensheim / SAKSA

Palveluosoite:

Tradix palvelukeskus
c/o teknihall GmbH
Alfred-Nobel-Str. 1
63128 Dietzenbach

Hotline: �	00800 / 300 120 01 (ilmainen)

Sähköposti: parkside-fi@tradix.de

Saatavuus ma.-Fr.: 8.00 - 20.00 Uhr

Tietojen päiväys: 03/2024

Tradix Art.-Nr.: 452475-23-A

IAN: 452475_2310

BATTERIDRIVEN ARBETSLAMPA
Bruksanvisning

1. Inledning 

Hjärtliga gratulationer! 

Med ditt köp har du valt en högkvalitativ produkt. 
Bruksanvisningen är en del av denna produkt. Den 
innehåller viktig information om säkerhet, använd-
ning och kassering. 

Bekanta dig med alla bruks- och säkerhets-
anvisningar innan du använder produkten. 
Använd endast produkten enligt beskriv-

ningen och för de angivna användningsområdena. 
Lämna över alla dokument när du lämnar över pro-
dukten till tredje part.

I det följande kallas arbetslampan för produkten.

Symbolförklaring
Följande symboler och signalord används i den-
na bruksanvisning, på produkten eller på förpack-
ningen.

 VARNING!
Dessa singalsymboler/-ord hänvisar till en fara 
med hög risk, som, om den inte undviks, kan leda 
till dödsfall eller allvarlig personskada.

Denna symbol indikerar skyddsklass III. 
SELV: skyddsklenspäning

 ��Försäkran om överensstämmelse): Produk-
ter märkta med denna symbol överens-
stämmer med alla tillämpliga bestämmelser i 
Europeiska ekonomiska samarbetsområdet.

Denna symbol indikerar likspän-
ning/-ström.

              
Dessa symboler informerar dig om kassering av 
förpackning och produkt.

2. Leveransomfattning

1x Arbetslampa (inkl. batteri) 452475-23-A
1x USB-C till USB-A-laddningskabel (inkl. kontakt)
1x Laddningsstation
1x Drifts- och säkerhetsinstruktioner

3. Tekniska data 

Produktklassificering: Arbetslampa 
IAN: 452475_2310
Tradix Art.-Nr.: 452475-23-A
Total effekt: Max. 6,7 W
Led: COB led, max. 8 W
          Topp-LED, max. 1,5 W
Produktionsdatum: 03/2024
Batteri: 1x LiIon, 18650, 2 200 mAh
Driftspänning: 3,7 V DC-spänning 
USB-C-port: 5V  , 1A
Ljusets varaktighet: Cob 100 % = 3 timmar
	          	       Cob 50 % = 6 timmar
	                       Framlykta = 16 timmar
Kemiska systemet: Litiumkobolt(III)oxid(LiCoO2)
Mått: 70 x 47 x 212 mm (ihopfälld)
Material: Plast (ABS, TPR, PVC)
	   Metall (aluminium)

Bestimmungsgemäße Verwendung 

Denna produkt är inte lämplig för hushålls-
belysning.

Produkten är avsedd för privat och inte för kom-
mersiellt bruk. Produkten kan användas som 
arbetslampa, men är inte lämplig för grov an-
vändning. Använd endast produktenenligt anvis-
ningarna. All vidare användning anses strida mot 
det avsedda syftet.

5 Säkerhetsinstruktioner 

 VARNING!
En defekt produkt får inte att användas! 
Det föreligger risk för kroppsskada!

- �Använd inte produkten om den är felaktig, ska-
dad eller defekt. Om du upptäcker en defekt i 
produkten, låt den kontrolleras och vid behov re-
pareras innan du använder den igen.

- �Lysdioderna är inte utbytbara. Om lysdioderna är 
defekta måste produkten kasseras.

- �Felaktiga reparationer kan leda till betydande fa-
ror för användaren.

Säkerhetsanvisningar för uppladdningsbara 
batterier

Produkten har ett inbyggt batteri som inte kan by-
tas ut av användaren. För att undvika faror får det 
uppladdningsbara batteriet endast tas bort av till-
verkaren eller dess kundtjänst eller av en liknande 
kvalificerad person.

- �Vid kassering av produkten bör det noteras att 
produkten innehåller ett uppladdningsbart batteri.

- �Kortslut inte batterier och / eller öppna dem inte. 
Detta kan resultera i överhettning, brandrisk eller 
bristning.

– �Kasta aldrig uppladdningsbara batterier i eld eller 
vatten.

– �Utsätt inte uppladdningsbara batterier för meka-
nisk påfrestning.

 ���Om ett uppladdningsbart batteri har läckt, 
undvik kontakt med hud, ögon och slem-
hinnor med kemikalierna genom att bära 
skyddshandskar! Vid kontakt, skölj ome-
delbart de drabbade områdena med rent 
vatten och kontakta läkare!

Se upp!

- �Underhåll och/eller rengöring av produkten får inte 
utföras av barn. Följ nationella bestämmelser!

- �Följ gällande nationella bestämmelser och före-
skrifter när du använder och kasserar produkten.

Risk för skada och kvävning!

Om barn leker med produkten eller förpackningen 
kan de skadas eller kvävas.

- �Låt inte barn leka med produkten eller förpack-
ningen.

- �Övervaka barn runt produkten.

- �Förvara produkten och förpackningen utom räck-
håll för barn.

 VARNING!
Manipulation och ändring

- �Produkten får inte manipuleras eller ändras under 
några omständigheter. Ingrepp/ändringar är för-
bjudna av godkännandeskäl (CE).

- �Produkten får inte täckas över under använd-
ning. Täckta lampor kan överhettas och, om de 
är brandfarliga, orsaka bränder.

6. Användning
Idrifttagning

1. �Avlägsna allt förpackningsmaterial och kontroll-
era att alla delar är närvarande och oskadade. 
Om så inte är fallet, kontakta den angivna ser-
viceadressen.

2. �Före första användningen, avaktivera urladd-
ningsskyddet genom att trycka på den infällda 
knappen markerad i figur A med ett stabilt och 
trubbigt föremål som en tandpetare.

3. �Vik nu ut din arbetslampa som visas i bild B. Du 
kan antingen fästa den oviktade produkten på 
en metallyta med hjälp av en magnet eller på 
en krok med hjälp av ett metallfäste. Ljuset kan 
också hållas i handen, men bara på handtaget 
och inte på sidan av lysdioderna!

4. �Lampan kan nu användas genom att trycka 
på på/av-knappen. Det första trycket aktiverar 
LED-lampan med 100 % ljusstyrka, det andra 
trycket minskar den till 50 % och det tredje 
trycket aktiverar frontlampan högst upp på pro-
dukten. Detta fungerar också i stängt tillstånd. 
Ett annat tryck gör att den stängs av.

5. �Ovanför på/av-brytaren finns tre lysdioder som 
visualiserar batteriets laddningstillstånd. När 
ljusstyrkan minskar eller slocknar helt har du två 
alternativ för att ladda lampan: 

     a) �Anslut USB-A-kontakten på den medföljan-
de laddningskabeln till en lämplig strömkälla 
och USB-C-kontakten till lämpligt uttag på 
produkten. Produkten kan endast anslutas 
till en driftsenhet med en SELV-utgång och 
en maximal arbetstopputgångsspänning (Uout) 

på5V.

     b) �Anslut USB-A-kontakten på den medföljan-
de laddningskabeln till en lämplig strömkälla 
och USB-C-kontakten till motsvarande uttag 
på baksidan av laddningsstationen. Placera 
nu lampan i laddningsstationen.

6. �När den inte används under en längre tid, ak-
tivera det initialt avaktiverade urladdningsskyd-
det för att motverka en djup urladdning. Nu kan 
armaturen förvaras på en torr plats när den är 
hopfälld. Utsläppsskyddet måste avaktiveras 
igen före nästa användning.

Rengöring

För att rengöra produkten, använd en torr eller vid 
behov en lätt fuktig, mjuk trasa som inte skadar 
ytan och utan tillsats av andra rengöringsmedel.

7. Försäkran om överensstämmelse 

Denna produkt uppfyller de grundläggande 
kraven och andra relevanta bestämmelser i 

EU Direktiv om elektromagnetisk kompatibilitet 
2014/30/EU samt RoHS-direktivet 2011/65/EU. 
Hela originalförsäkran om överensstämmelse finns 
tillgänglig hos importören.

SE

8. Avfallshantering 

Kassera förpackningen

        
Förpackningen och bruksanvisningen är tillverka-
de av miljövänliga material som du kan lämna på 
din lokala återvinningscentral.

Kassering av produkten

Symbolen med en överkorsad soptunna indikerar 
att denna enhet inte ska kasseras i hushållsavfallet 
vid slutet av dess livslängd. Enheten ska lämnas 
in på etablerade insamlingsställen, återvinnings-
depåer eller avfallshanteringsföretag. Vidare är 
distributörer av elektriska och elektroniska enheter 
och distributörer av livsmedel skyldiga att ta tillba-
ka dem. LIDL erbjuder returalternativ direkt i sina 
filialer och marknader. Returen och kasseringen är 
gratis för dig.

När du köper en ny enhet har du rätt att kostnads-
fritt returnera en motsvarande gammal enhet. Vi-
dare har du möjlighet att, oberoende av att köpa 
en ny enhet, gratis ge bort (upp till tre) gamla enhe-
ter som inte är större än 25 cm i någon dimension.

Kassera batterier/uppladdningsbara batterier

Defekta eller använda batterier måste återvinnas i 
enlighet med direktiv 2006/66/EG och dess tillägg.

Batterier och uppladdningsbara batterier får inte 
slängas med hushållsavfall. De innehåller skadliga 
tungmetaller. Märkning: Pb (= bly), Hg (= kvicksil-
ver), Cd (= kadmium). Du är juridiskt skyldig att 
återvinna använda batterier och uppladdningsbara 
batterier. Efter användning kan du återvinna batte-
rierna gratis antingen på vårt försäljningsställe eller 
i din omedelbar närhet (t.ex. i butiker eller på kom-
munala insamlingsplatser). Batterier och uppladd-
ningsbara batterier är märkta med en överkryssad 
soptunna.

Batterier/uppladdningsbara batterier får endast 
kasseras när de är urladdade. Ladda ur batteriet 
genom att lämna produkten på tills den inte längre 
tänds.

9. Garanti

Du kommer att få en 36-månaders garanti på den-
na produkt från inköpsdatum. Eventuella rättsliga 
garantier kommer inte att påverkas av detta. Pro-
dukten har tillverkats noggrant och granskats nog-
grant innan leverans.

Om produktions- eller materialfel ändå uppstår un-
der garantiperioden, vänligen kontakta din specia-
liståterförsäljare omedelbart.

Skador orsakade av felaktig hantering, bristande 
efterlevnad av bruksanvisningen eller ingripande 
av obehöriga personer omfattas inte av garantin. 
Många felfunktioner orsakas av felaktig drift. Där-
för, om ett fel uppstår, läs först bruksanvisningen.

Kontakta serviceadressen nedan före eventuell re-
tur. Garantiservicen förlänger eller förnyar inte ga-
rantitiden på 36 månader.

Handläggning vid garanti

• �Ha kvittot och artikelnumret (t.ex. IAN 
452475_2310) redo som köpbevis för alla för-
frågningar.

• �Se typskylten på produkten, en gravering på pro-
dukten, titelsidan i din manual (längst ner till vän-
ster) eller klistermärket på produktens baksida 
eller undersida.

• �Om funktionsfel eller andra brister uppstår, kon-
takta först den serviceavdelning som anges ned-
an via telefon eller e-post.

• �Du kan sedan skicka en produkt som registrerats 
som defekt till den serviceadress som meddelats 
dig portofritt, bifoga inköpsbeviset (kvittot) och 
ange vad felet är och när det inträffade.

�Du kan se och ladda ner 
dessa och många andra 
manualer på parkside-diy.
com. Denna QR-kod tar 
dig direkt till parkside-diy.
com. Välj ditt land och sök 
efter användarhandböck-
erna med hjälp av 
sökskärmen. Genom att 
ange artikelnumret (IAN) 
452475_2310 kan du 
komma åt bruksanvis-
ningen för din artikel.

Distributör och garant:

TRADIX GmbH & Co. KG
Schwanheimer Str. 132
DE-64625 Bensheim / TYSKLAND

Serviceadress:

Tradix Service Center
c/o teknihall GmbH
Alfred-Nobel-Str. 1
63128 Dietzenbach

Hotline: �	00800 / 300 120 01 (gratis)

E-post: parkside-se@tradix.de

Tillgänglighet mån.-fre: 08:00 - 20:00

Datum för informationen: 03/2024

Tradix Art.-Nr.: 452475-23-A

IAN: 452475_2310

3



AKKU-ARBEITSLEUCHTE

Instrukcja obsługi Naudojimo instrukcija
Bedienungsanleitung

1. Wprowadzenie 

Serdecznie gratulujemy! 

Dokonując zakupu wybrali Państwo produkt wyso-
kiej jakości. Ta instrukcja obsługi jest częścią tego 
produktu. Zawiera ona ważne informacje dotyczą-
ce bezpieczeństwa, użytkowania i utylizacji.

Przed użyciem produktu należy zapoznać 
się ze wszystkimi informacjami dotyczący-
mi obsługi i bezpieczeństwa. Produktu na-

leży używać wyłącznie zgodnie z opisem i poda-
nym przeznaczeniem. Przekazując ten produkt 
innemu użytkownikowi, należy dołączyć do niego 
wszystkie dokumenty.

W dalszej części instrukcji lampa warsztatowa bę-
dzie określana jako produkt.

Objaśnienie symboli
W niniejszej instrukcji oraz na obudowie lub opa-
kowaniu tego produktu zastosowano następujące 
hasła ostrzegawcze i symbole.

 OSTRZEŻENIE!
Ten symbol/ostrzeżenie oznacza zagrożenie o wy-
sokim stopniu ryzyka, którego nieprzestrzeganie 
może spowodować śmierć lub ciężkie zranienie.

Ten symbol oznacza III klasę ochrony. 
SELV: napięcie dotykowe dopuszczalne 
długotrwale

 ��Deklaracja zgodności: produkty oznaczone 
tym symbolem są zgodne ze wszystkimi 
obowiązującymi przepisami wspólnotowy-
mi Europejskiego Obszaru Gospodarczego.

Ten symbol oznacza napięcie stałe/prąd 
stały.

              
Te symbole informują o  kwestiach związanych 
z utylizacją opakowania i produktu.

2. Zakres dostawy

1x lampa warsztatowa (z akumulatorem) 452475-23-A
1x przewód ładujący USB-C do USB-A (z wtyczką)
1x stacja ładująca
1x instrukcja obsługi i bezpieczeństwa

3. Dane techniczne 

Klasyfikacja produktu: lampa warsztatowa 
IAN: 452475_2310
Tradix Art.-Nr.: 452475-23-A
Moc całkowita: maks. 6,7 W
LED: COB LED, maks. 8 W
           Górna dioda LED, maks. 1,5 W
Data produkcji: 03/2024
Akumulator: 1x LiIon, 18650, 2 200 mAh
Napięcie robocze: 3,7 V DC 
Port USB-C: 5 V  , 1 A
Czas świecenia: COB 100% = 3 godziny
	               COB 50% = 6 godzin
	                Światło przednie = 16 godzin
System chemiczny: 
Tlenek litowo-kobaltowy(III) (LiCoO2)
Wymiary: 70 x 47 x 212 mm (w stanie złożonym)
Materiał: tworzywo sztuczne (ABS, TPR, PVC)
	   Metal (aluminium)

4. Przeznaczenie 

Ten produkt nie nadaje się do oświetlania 
pomieszczeń w gospodarstwie domowym.

Jest przeznaczony wyłącznie do użytku prywat-
nego, nie do użytku komercyjnego. Produkt może 
być używany jako lampa warsztatowa, ale nie na-
daje się do użytku w  trudnych warunkach. Pro-
duktu należy używać wyłącznie w sposób opisany 
w  instrukcji. Jakiekolwiek inne zastosowanie jest 
uważane za sprzeczne z przeznaczeniem.

5. Wskazówki dotyczące bezpieczeństwa

 OSTRZEŻENIE!
Nie wolno używać uszkodzonego produktu! 
Ryzyko obrażeń ciała!

- �Nie używać produktu w przypadku awarii, uszko-
dzenia lub wad. W  przypadku stwierdzenia, że 
produkt jest uszkodzony, przed ponownym uru-
chomieniem należy go sprawdzić i  w  razie po-
trzeby naprawić.

- �Diody LED nie są wymienne. W razie uszkodzenia 
diod LED produkt należy zutylizować.

- �Nieumiejętnie wykonane naprawy mogą spowo-
dować istotne zagrożenie dla użytkownika.

Instrukcje dotyczące bezpieczeństwa akumu-
latorów

Produkt ma wbudowany akumulator, który nie 
może być wymieniany przez użytkownika. Dla 
uniknięcia potencjalnych zagrożeń akumulator 
może wyjmować wyłącznie producent, serwis pro-
ducenta lub osoba o podobnych kwalifikacjach.

- �Podczas utylizacji produktu należy pamiętać, że 
zawiera on akumulator.

-�Nie zwierać  ani  nie otwierać akumulatora. Może 
to spowodować przegrzanie, zagrożenie pożaro-
we lub pęknięcie produktu.

- �Akumulatora nie wolno wrzucać do ognia ani do 
wody.

- �Nie poddawać akumulatora naprężeniom mecha-
nicznym.

1. Įvadas 

Sveikiname! 

Jūs įsigijote aukštos kokybės produktą. Naudotojo 
instrukcijos yra šio produkto dalis. Jose pateikia-
ma svarbi informacija apie saugumą, naudojimą ir 
utilizavimą. 

Prieš naudodami prietaisą, susipažinkite su 
visomis naudojimo ir saugos instrukcijomis. 
Prietaisą naudokite tik taip, kaip aprašyta 

naudojimo instrukcijoje. Jei perduodate prietaisą 
tretiesiems asmenims, taip pat atiduokite visus do-
kumentus.

Toliau darbinis žibintas vadinamas produktu.

Ženklų paaiškinimai
Šiame vartotojo vadove, ant gaminio arba pakuo-
tės naudojami šie simboliai ir signaliniai žodžiai.

 PERSPĖJIMAS!
Šis signalinis simbolis / žodis nurodo didelį pavojų, 
kuris, jei jo nebus išvengta, gali baigtis mirtimi ar 
sunkiais sužalojimais.

Šis simbolis žymi III apsaugos klasę. SELV: 
apsauginė itin žema įtampa

 ��Atitikties deklaracija: šiuo simboliu pažymėti 
gaminiai atitinka visus galiojančius Europos 
ekonominės erdvės Bendrijos teisės aktus.

Šis simbolis rodo nuolatinės srovės 
įtampą/srovę.

              
Šie simboliai informuoja apie pakuotės ir produkto 
išmetimą.

2. Pristatymo apimtis

1 darbinis žibintas (su akumuliatoriumi) 452475-23-A
1 USB-C į USB-A įkrovimo laidas (su kištuku)
1 įkrovimo stotelė
1 naudojimo ir saugos instrukcijos

3. Techniniai duomenys 

Produkto klasifikacija: darbinis žibintas 
IAN: 452475_2310
Tradix Art.-Nr.: 452475-23-A
Bendra galia: maks. 6,7 W
Šviesos diodas: COB šviesos diodas, maks. 8 W
                              Viršutinis LED, maks. 1,5 W
Pagaminimo data: 2024-03
Baterija: 1 ličio jonų, 18650, 2200 mAh
Darbinė įtampa: 3,7 V nuolatinė įtampa 
USB-C prievadas: 5 V  , 1A
Apšvietimo trukmė: COB 100 % = 3 valandos
	          	    COB 50 % = 6 valandos
	                   Priekinis žibintas = 16 valandų
Cheminė sistema: 
Ličio kobalto (III) oksidas (LiCoO2)
Matmenys: 70 x 47 x 212 mm (sudėtas)
Medžiaga: Plastikas (ABS, TPR, PVC)
	       Metalas (aliuminis)

4. Paskirtis 

Šis produktas netinka patalpų apšvietimui. 
Produktas skirtas privačiam, o ne komerci-
niam naudojimui. Produktas gali būti nau-

dojamas kaip darbinis šviestuvas, tačiau su juo 
negalima elgtis neatsargiai ir jo daužyti. Naudokite 
gaminį tik taip, kaipaprašyta instrukcijose. Bet 
koks kitoks naudojimas laikomas netinkamu.

5. Saugos instrukcijos

 PERSPĖJIMAS!
Sugedusio produkto naudoti negalima! 
Kyla pavojus susižeisti!

- �Nenaudokite produkto esant gedimams, pažei-
dimams ar defektams. Jei aptinkate produkto 
defektą, prieš vėl pradėdami jį eksploatuoti pati-
krinkite ir, jei reikia, pataisykite.

- �Šviesos diodai nėra keičiami. Jei šviesos diodas 
sugedo, produktą reikia išmesti.

- �Netinkamas remontas gali sukelti didelį pavojų 
naudotojui.

Saugos instrukcijos akumuliatoriams

Produkte yra įmontuota baterija, kurios vartotojas ne-
gali pakeisti. Bateriją gali išimti tik gamintojas arba jo 
klientų aptarnavimo tarnyba, arba panašią kvalifika-
ciją turintis asmuo, kad būtų išvengta pavojų.

- �Išmesdami gaminį, atkreipkite dėmesį, kad jame 
yra įkraunama baterija.

- �Nesukelkite trumpojo jungimo  ir  neatidarykite 
baterijų. Gali perkaisti, kilti gaisro arba sprogimo 
pavojus.

- Niekada neišmeskite akumuliatorių į ugnį ar vandenį.

- �Saugokite baterijas nuo mechaninio poveikio.

 ���Jei elektrolitas iš vidaus ištekėjo, venkite 
odos, akių ir gleivinių sąlyčio su cheminėmis 
medžiagomis mūvėdami apsaugines piršti-
nes! Nedelsdami nuplaukite pažeistas vietas 
švariu vandeniu ir kreipkitės į gydytoją!

1. Einleitung 

Herzlichen Glückwunsch!

Mit Ihrem Kauf haben Sie sich für ein hochwertiges 
Produkt entschieden. Die Bedienungsanleitung ist 
Bestandteil dieses Produkts. Sie enthält wichtige 
Hinweise für Sicherheit, Gebrauch und Entsorgung.

Machen Sie sich vor der Benutzung des 
Produkts mit allen Bedien- und Sicherheits-
hinweisen vertraut. Benutzen Sie das Pro-

dukt nur wie beschrieben und für die angegebenen 
Einsatzbereiche. Händigen Sie alle Unterlagen bei 
Weitergabe des Produkts an Dritte mit aus.

Im Folgenden wird die Arbeitsleuchte Produkt ge-
nannt.

Zeichenerklärung
Die folgenden Symbole und Signalwörter werden 
in dieser Bedienungsanleitung, auf dem Produkt 
oder auf der Verpackung verwendet.

 WARNUNG!
Dieses Signalsymbol/-wort bezeichnet eine Ge-
fährdung mit einem hohen Risikograd, die, wenn 
sie nicht vermieden wird, den Tod oder eine 
schwere Verletzung zur Folge haben kann.

Dieses Symbol bezeichnet die Schutzklas-
se III. SELV: Schutzkleinspannung

 ��Konformitätserklärung: Mit diesem Symbol 
gekennzeichnete Produkte erfüllen alle anzu-
wendenden Gemeinschaftsvorschriften des 
europäischen Wirtschaftsraums.

Dieses Symbol bezeichnet Gleichspan-
nung/-strom.

              
Diese Symbole informieren Sie über die Entsor-
gung von Verpackung und Produkt.

2. Lieferumfang

1x Arbeitsleuchte (inkl. Akku) 452475-23-A
1x USB-C auf USB-A Ladekabel (inkl. Stecker)
1x Ladestation
1x Bedienungs- und Sicherheitshinweise

3. Technische Daten

Produktklassifizierung: Arbeitsleuchte 
IAN: 452475_2310
Tradix Art.-Nr.: 452475-23-A
Gesamtleistung: Max. 6,7 W
LED: COB LED, max. 8 W
           Top LED, max. 1,5 W
Produktionsdatum: 03/2024
Akku: 1x LiIon, 18650, 2.200 mAh
Betriebsspannung: 3,7 V Gleichspannung 
USB-C-Anschluss: 5 V  , 1A
Leuchtdauer: COB 100% = 3 Stunden
	          COB 50% = 6 Stunden
	           Frontlicht = 16 Stunden
Chemisches System: Lithium-Cobalt(III)-oxid(LiCoO2)
Abmessungen: 70 x 47 x 212 mm
	             (zusammengeklappt)
Material: Kunststoff (ABS, TPR, PVC)
	   Metall (Aluminium)

4. Bestimmungsgemäße Verwendung 

Dieses Produkt eignet sich nicht für die 
Raumbeleuchtung im Haushalt.

Das Produkt ist für den privaten und nicht für den 
gewerblichen Einsatz bestimmt. Das Produkt kann 
als Arbeitsleuchte verwendet werden, ist allerdings 
nicht für den rauen Gebrauch geeignet. Nutzen Sie 
das Produkt ausschließlich wie in der Anleitung 
beschrieben. Jede weitere Verwendung gilt als be-
stimmungswidrig.

5. Sicherheitshinweise

 WARNUNG!
Ein defektes Produkt darf nicht benutzt werden! 
Es besteht Verletzungsgefahr!

- �Benutzen Sie das Produkt nicht bei Funktionsstö-
rungen, Beschädigungen oder Defekten. Wenn 
Sie einen Defekt am Produkt feststellen, lassen 
Sie es überprüfen und ggf. reparieren, bevor Sie 
dieses wieder in Betrieb nehmen.

- �Die LEDs sind nicht austauschbar. Bei defekten 
LEDs muss das Produkt entsorgt werden.

- �Durch unsachgemäße Reparaturen können er-
hebliche Gefahren für den Benutzer entstehen.

Sicherheitshinweise für Akkus

Das Produkt hat einen eingebauten Akku, der 
vom Benutzer nicht ersetzt werden kann. Das Ent-
nehmen des Akkus darf nur vom Hersteller oder 
dessen Kundendienst oder von einer ähnlich quali-
fizierten Person durchgeführt werden, um Gefähr-
dungen zu vermeiden.

- �Bei der Entsorgung des Produkts ist zu beach-
ten, dass das Produkt einen wiederaufladbaren 
Akku enthält.

- �Schließen Sie Akkus nicht kurz und / oder öffnen Sie 
diese nicht. Überhitzung, Brandgefahr oder Plat-
zen können die Folge sein.

- Werfen Sie Akkus niemals in Feuer oder Wasser.

- �Setzen Sie Akkus keiner mechanischen Belas-
tung aus.

 ���W razie wycieku z akumulatora unikać kon-
taktu substancji chemicznej ze skórą, 
oczami i błoną śluzową, stosując rękawice 
ochronne! W  razie takiego kontaktu nie-
zwłocznie przemyć skażone miejsca czy-
stą wodą i skonsultować się z lekarzem!

Uwaga!

- �Urządzenie nie może być czyszczone ani konser-
wowane przez dzieci. Przestrzegać obowiązują-
cych przepisów krajowych!

- �Podczas użytkowania i utylizacji produktu należy 
przestrzegać przepisów obowiązujących w  da-
nym kraju.

Ryzyko obrażeń ciała i uduszenia!

Podczas zabawy produktem albo opakowaniem 
dzieci mogą się nim zranić lub udusić.

- �Dzieciom nie wolno bawić się produktem ani 
opakowaniem.

- �Nadzorować dzieci przebywające w pobliżu pro-
duktu.

- �Produkt i  opakowanie należy przechowywać 
w miejscu niedostępnym dla dzieci.

 OSTRZEŻENIE!
Modyfikacje i przeróbki

- �Pod żadnym pozorem nie wolno modyfikować 
produktu ani wprowadzać w nim zmian. Wszelkie 
modyfikacje/przeróbki są zabronione z uwagi na 
homologację produktu (CE).

- �Produktu nie wolno przykrywać podczas użyt-
kowania. Przykryte lampy mogą się przegrzać 
i w kontakcie z substancjami łatwopalnymi spo-
wodować pożar.

6. Użytkowanie
Uruchomienie

1. �Usunąć wszystkie elementy opakowania 
i sprawdzić, czy wszystkie części są w komple-
cie i nie są uszkodzone. W przeciwnym wypad-
ku prosimy o kontakt z serwisem, którego adres 
znajduje się na końcu niniejszej instrukcji.

2. �Przed pierwszym użyciem należy wyłączyć za-
bezpieczenie przed rozładowaniem, naciskając 
zagłębiony przycisk oznaczony na rysunku A za 
pomocą wytrzymałego i tępego przedmiotu, ta-
kiego jak wykałaczka.

3. �Rozłożyć lampę warsztatową zgodnie z  rysun-
kiem B. Rozłożony produkt można przymo-
cować do metalowej powierzchni za pomocą 
magnesu lub zawiesić za pomocą metalowego 
uchwytu na haku. Lampę można również trzy-
mać w dłoni, ale tylko za uchwyt, a nie z boku 
diod LED!

4. �Następnie można włączyć lampę, naciskając 
przycisk on/off. Pierwsze naciśnięcie włącza 
światło LED o 100% jasności, drugie naciśnię-
cie zmniejsza je do 50%, a  trzecie naciśnięcie 
włącza światło przednie w  górnej części pro-
duktu. To światło działa również przy zamkniętej 
lampie. Kolejne naciśnięcie wyłącza światło.

5. �Nad przełącznikiem on/off znajdują się trzy dio-
dy LED, które wskazują stan naładowania aku-
mulatora. Gdy jasność zmniejszy się lub lampa 
całkowicie zgaśnie, można ją naładować na dwa 
sposoby: 

     a) �Podłączyć wtyczkę USB-A dostarczonego 
przewodu ładującego do odpowiedniego 
źródła zasilania, a  wtyczkę USB-C do od-
powiedniego gniazda na produkcie. Produkt 
można podłączyć tylko do urządzenia z wyj-
ściem SELV i maksymalnym szczytowym na-
pięciem wyjściowym (Uout) wynoszącym 5 V.

     b) �Podłączyć wtyczkę USB-A dostarczonego 
przewodu ładującego do odpowiedniego 
źródła zasilania, a  wtyczkę USB-C do od-
powiedniego gniazda z  tyłu stacji ładującej. 
Następnie umieścić lampę w stacji ładującej.

6. �Gdy lampa nie jest używana przez dłuższy czas, 
należy ponownie włączyć zabezpieczenie przed 
rozładowaniem, aby zapobiec głębokiemu roz-
ładowaniu. Następnie lampę można złożyć 
i przechowywać w suchym miejscu. Przed ko-
lejnym użyciem należy ponownie wyłączyć za-
bezpieczenie przed rozładowaniem.

Czyszczenie

Do czyszczenia produktu używać suchej lub w ra-
zie potrzeby lekko wilgotnej, miękkiej ściereczki, 
która nie spowoduje uszkodzenia powierzchni. Nie 
stosować innych środków czyszczących. 

7. Deklaracja zgodności 

Ten produkt jest zgodny z  podstawowymi 
wymogami i innymi stosownymi przepisami 

europejskiej dyrektywy zgodności elektromagne-
tycznej 2014/30/UE oraz dyrektywy RoHS 
2011/65/UE. Oryginał pełnej deklaracji zgodności 
jest dostępny u importera.

8. Utylizacja 

Utylizacja opakowania

        
Opakowanie i  instrukcja obsługi są wykonane 
z  materiałów przyjaznych dla środowiska, które 
można zutylizować w  lokalnych punktach selek-
tywnej zbiórki odpadów.

Utylizacja produktu

Ten symbol oznacza, że zużytego sprzętu nie 
można umieszczać łącznie z innymi odpada-
mi (2012/19/UE).

Zgodnie z art. 13 ust 1. Ustawy z dnia 11 września 
2015 roku o zużytym sprzęcie elektrycznym i elek-
tronicznym zakazuje się umieszczania zużytego 
sprzętu łącznie z innymi odpadami. Elektroodpady 
nie mogą być wyrzucane do pojemników do se-
lektywnej zbiórki odpadów komunalnych. Można 
je oddać w specjalnie wyznaczonych miejscach 
np. Punkt Selektywnej Zbiórki Odpadów Komu-
nalnych lub/ bądź w punktach handlowych oferu-
jących w sprzedaży sprzęt elektroniczny.

Dėmesio!

- �Produkto negali prižiūrėti ir (arba) valyti vaikai. 
Laikykitės nacionalinių taisyklių!

- �Naudodami ir utilizuodami gaminį, laikykitės ga-
liojančių nacionalinių teisės aktų ir taisyklių.

Sužeidimo ir uždusimo pavojus!

Jei vaikai žais su produktu ar pakuote, jie gali su-
sižaloti ar uždusti.

- �Neleiskite vaikams žaisti su produktu ar pakuote.

- �Prižiūrėkite vaikus, kai jie yra netoli produkto.

- �Produktą ir pakuotę laikykite vaikams nepasiekia-
moje vietoje.

 PERSPĖJIMAS!
Manipuliacija ir pakeitimai

- �Jokiomis aplinkybėmis gaminiu negalima mani-
puliuoti ar keisti. Manipuliavimas ar pakeitimai 
draudžiami dėl patvirtinimo (CE) priežasčių.

- �Naudojimo metu produkto negalima uždengti. 
Uždengti šviestuvai gali perkaisti ir, esant de-
gioms medžiagoms, sukelti gaisrą.

6. Naudojimas
Eksploatavimas

1. �Nuimkite visas pakavimo medžiagas ir patikrin-
kite, ar visos dalys yra ir nepažeistos. Jei taip 
nėra, susisiekite su nurodytu aptarnavimo tarny-
bos adresu.

2. �Prieš naudodami pirmą kartą, išjunkite išleidimo 
apsaugą paspausdami A pav. pažymėtą įleidi-
mo mygtuką stabiliu ir buku daiktu, pvz., dantų 
krapštuku.

3. �Dabar išskleiskite savo darbinį žibintą, kaip pa-
rodyta B paveiksle. Išskleistą gaminį galite pri-
tvirtinti prie metalinio paviršiaus magnetu arba 
prie kablio metaliniu laikikliu. Šviesą taip pat 
galima laikyti rankoje, bet tik ant rankenos, o ne 
šviesos diodų šone!

4. �Dabar lemputę galima naudoti paspaudus įjun-
gimo/išjungimo mygtuką. Pirmuoju spausdini-
mu įjungiamas 100 % šviesos diodas, antruoju 
spausdinimu jis sumažinamas iki 50 %, o tre-
čiuoju spausdinimu įjungiamas priekinis žibintas 
gaminio viršuje. Tai taip pat veikia uždaroje bū-
senoje. Kitu paspaudimu šviesa išsijungs.

5. �Virš įjungimo / išjungimo jungiklio yra trys švie-
sos diodai, kurie rodo baterijos įkrovimo būse-
ną. Kai ryškumas sumažėja arba visiškai užgęs-
ta, turite dvi galimybes įkrauti žibintą: 

     a) �Prijunkite pateikto įkrovimo laido USB-A kiš-
tuką prie tinkamo maitinimo šaltinio, o USB-C 
kištuką - prie atitinkamo gaminio lizdo. Pro-
duktą galima prijungti tik prie veikiančio įren-
ginio, kurio SELV išėjimas ir didžiausia dar-
binė didžiausia išėjimo įtampa (Uout) yra 5 V.

     b) �Prijunkite pateikto įkrovimo laido USB-A 
jungtį prie tinkamo maitinimo šaltinio, o 
USB-C jungtį - prie atitinkamo lizdo įkrovimo 
stoties galinėje dalyje. Dabar įdėkite žibintą į 
įkrovimo stotelę.

6. �Kai nenaudojate ilgą laiką, įjunkite iš pradžių 
išjungtą apsaugą nuo išsikrovimo, kad būtų iš-
vengta gilaus iškrovimo. Dabar šviestuvą galima 
laikyti sausoje vietoje, kai jis sulankstytas. Prieš 
naudojant kitą kartą, apsauga nuo iškrovimo turi 
būti vėl išjungta.

Valymas

Norėdami nuvalyti produktą, naudokite sausą 
arba, jei reikia, šiek tiek sudrėkintą, minkštą sku-
durėlį, kuris nepažeidžia paviršiaus, be jokių kitų 
valymo priemonių.

7. Atitikties deklaracija 

Šis produktas atitinka Europos elektroma-
gnetinio suderinamumo direktyvos 2014/30/

ES ir RoHS direktyvos 2011/65/ES reikalavimus 
esminius reikalavimus ir kitas susijusias nuostatas. 
Visą originalų atitikties deklaraciją galite gauti iš 
importuotojo.

 ���Wenn Akkus ausgelaufen sind, vermeiden 
Sie den Kontakt von Haut, Augen und 
Schleimhäuten mit den Chemikalien durch 
das Tragen von Schutzhandschuhen! Spü-
len Sie die betroffenen Stellen bei Kontakt 
sofort mit klarem Wasser und suchen Sie 
einen Arzt auf!

Achtung!

- �Wartung und/oder Reinigung des Produkts dür-
fen nicht von Kindern durchgeführt werden. Na-
tionale Bestimmungen beachten!

- �Beachten Sie geltende nationale Vorschriften und 
Bestimmungen bei der Nutzung und Entsorgung 
des Produkts.

Verletzungs- und Erstickungsgefahr!

Wenn Kinder mit dem Produkt oder der Verpa-
ckung spielen, können sie sich daran verletzen 
oder ersticken.

- �Lassen Sie Kinder nicht mit dem Produkt oder 
der Verpackung spielen.

- �Beaufsichtigen Sie Kinder in der Nähe des Pro-
dukts.

- �Bewahren Sie das Produkt und die Verpackung 
außerhalb der Reichweite von Kindern auf.

 WARNUNG!
Manipulation und Veränderung

- �Das Produkt darf unter keinen Umständen ma-
nipuliert/verändert werden. Manipulationen/ Ver-
änderungen sind aus Zulassungsgründen (CE) 
untersagt.

- �Das Produkt darf während der Nutzung nicht ab-
gedeckt werden. Abgedeckte Leuchten können 
überhitzen und im Falle von entzündlichen Stof-
fen zu Bränden führen.

6. Verwendung
Inbetriebnahme

1. �Entfernen Sie sämtliches Verpackungsmaterial 
und überprüfen Sie, ob alle Teile vorhanden und 
unbeschädigt sind. Falls dies nicht der Fall ist, 
melden Sie sich bei der angegebenen Service-
adresse.

2. �Deaktivieren Sie vor der ersten Verwendung den 
Entladeschutz, indem Sie den in Abbildung A 
markierten, versenkten Knopf mit einem stabi-
len und stumpfen Gegenstand wie einem Zahn-
stocher betätigen.

3. �Klappen Sie Ihre Arbeitsleuchte nun wie in Ab-
bildung B gezeigt auf. Das aufgeklappte Pro-
dukt können Sie entweder per Magnet an einer 
Metalloberfläche oder per Metallbügel an einem 
Haken befestigen. Die Leuchte kann auch in der 
Hand gehalten werden, allerdings nur am Griff 
und nicht auf der Seite der LEDs!

4. �Die Leuchte kann jetzt per Druck auf den Ein- 
und Ausschaltknopf genutzt werden. Der ers-
te Druck aktiviert die LED-Leuchte mit 100 % 
Leuchtkraft, der zweite Druck reduziert diese auf 
50 % und der dritte Druck aktiviert das Front-
licht am oberen Ende des Produkts. Diese funk-
tioniert auch in geschlossenem Zustand. Ein 
weiterer Druck schaltet aus.

5. �Über dem An- und Ausschalter befinden sich 
drei LEDs, die den Ladezustand des Akkus visu-
alisieren. Sobald die Leuchtkraft nachlässt oder 
vollkommen erlischt, haben Sie zwei Optionen, 
die Leuchte wieder aufzuladen: 

     a) �Verbinden Sie den USB-A-Stecker des mit-
gelieferten Ladekabels mit einer geeigneten 
Stromquelle und den USB-C-Stecker mit der 
entsprechenden Buchse am Produkt. Das 
Produkt kann nur an ein Betriebsgerät mit 
einem SELV-Ausgang und einer maximalen 
Arbeitsspitzen-Ausgangsspannung (Uout) von 
5V angeschlossen werden.

     b) �Verbinden Sie den USB-A-Stecker des mit-
gelieferten Ladekabels mit einer geeigneten 
Stromquelle und den USB-C-Stecker mit der 
entsprechenden Buchse auf der Rückseite 
der Ladestation. Stellen Sie nun die Leuchte 
in die Ladestation.

6. �Bei längerem Nichtgebrauch aktivieren Sie den 
zu Beginn deaktivierten Entladeschutz, um einer 
Tiefentladung entgegenzuwirken. Nun kann die 
Leuchte in zusammengeklapptem Zustand an 
einem trockenen Ort eingelagert werden. Vor 
der nächsten Verwendung muss der Entlade-
schutz erneut deaktiviert werden.

Reinigung

Verwenden Sie zum Reinigen des Produkts ein trocke-
nes oder nach Bedarf leicht angefeuchtetes, weiches 
Tuch, das der Oberfläche nicht schadet und ohne den 
Zusatz anderer Reinigungsmittel.

7. Konformitätserklärung 

Dieses Produkt entspricht hinsichtlich Über-
einstimmung mit den grundlegenden Anfor-

derungen und den anderen relevanten Vorschriften 
der europäischen Richtlinie für elektromagnetische 
Verträglichkeit 2014/30/EU sowie der RoHS-Richt-
linie 2011/65/EU. Die vollständige Original-Konfor-
mitätserklärung ist beim Importeur erhältlich.

8. Entsorgung 

Verpackung entsorgen

        
Die Verpackung und die Bedienungsanleitung be-
stehen aus umweltfreundlichen Materialien, die Sie 
über die örtlichen Recyclingstellen entsorgen kön-
nen.

PL LT DE AT CH

Należy postępować zgodnie z obowiązującymi w 
Polsce przepisami dotyczącymi selektywnej zbiór-
ki urządzeń elektrycznych i elektronicznych. Pra-
widłowa gospodarka odpadami pomaga uniknąć 
potencjalnych skutków dla środowiska i zdrowia 
ludzi wynikających z obecności w sprzęcie nie-
bezpiecznych: substancji, mieszanin oraz części 
składowych.

Zużyty sprzęt może mieć szkodliwy wpływ na śro-
dowisko i zdrowie ludzi z uwagi na potencjalną 
zawartość niebezpiecznych substancji, mieszanin 
oraz części składowych. Gospodarstwo domowe 
spełnia ważną rolę w przyczynianiu się do ponow-
nego użycia i odzysku surowców wtórnych, w tym 
recyklingu zużytego sprzętu. Na tym etapie kształ-
tuje się postawy, które wpływają na zachowanie 
wspólnego dobra jakim jest czyste środowisko 
naturalne.

Utylizacja baterii/akumulatorów

- �Wadliwe lub zużyte baterie należy poddać recy-
klingowi zgodnie z  dyrektywą 2006/66/WE i  jej 
uzupełnieniami.

- �Baterii i  akumulatorów nie wolno wyrzucać do 
odpadów domowych. Zawierają szkodliwe meta-
le ciężkie. Identyfikacja: Pb (= ołów), Hg (= rtęć), 
Cd (= kadm). Konsument jest prawnie zobowią-
zany do zwrotu zużytych baterii i akumulatorów. 
Zużyte baterie można bezpłatnie oddać do na-
szego punktu sprzedaży lub w najbliższej okolicy 
(np. do punktów sprzedaży detalicznej lub miej-
skich punktów zbiórki). Baterie i akumulatory są 
oznaczone symbolem przekreślonego pojemnika 
na odpady.

- �Baterie nadające się do ponownego naładowa-
nia/akumulatory można zutylizować tylko po 
rozładowaniu. Akumulator należy rozładować, 
pozostawiając produkt włączony, aż przestanie 
świecić.

9. Gwarancja

Na ten produkt udzielana jest gwarancja przez 
36 miesięcy od daty zakupu. Nie będzie to miało 
wpływu na żadne gwarancje prawne. Produkt zo-
stał starannie wykonany i dokładnie przetestowany 
przed dostawą.

W  razie wystąpienia w  okresie gwarancyjnym 
wad produkcyjnych lub materiałowych należy nie-
zwłocznie skontaktować się ze sprzedawcą.

Uszkodzenia spowodowane niewłaściwą obsługą, 
nieprzestrzeganiem instrukcji obsługi lub ingeren-
cjami osób nieuprawnionych są wyłączone z gwa-
rancji. Nieprawidłowa obsługa jest przyczyną wielu 
usterek. Dlatego w razie wystąpienia usterki należy 
najpierw zapoznać się z instrukcją obsługi.

Przed dokonaniem zwrotu należy skontaktować 
się z serwisem, którego adres znajduje się na koń-
cu niniejszej instrukcji. Wykonanie usługi gwaran-
cyjnej nie przedłuża ani nie wznawia biegu 36-mie-
sięcznego okresu gwarancyjnego.

Procedura gwarancyjna

• �W  przypadku wszystkich zgłoszeń prosimy 
o przygotowanie paragonu jako dowodu zakupu 
oraz numeru artykułu (np. IAN 452475_2310).

• �Numer artykułu znajduje się na tabliczce znamio-
nowej albo grawerunku na produkcie lub na stro-
nie tytułowej instrukcji (u dołu po lewej stronie) 
lub na naklejce z tyłu/na dole produktu.

• �W  przypadku awarii lub innych usterek należy 
najpierw skontaktować się telefonicznie lub za 
pośrednictwem poczty elektronicznej z  serwi-
sem, którego dane podano poniżej.

• �Produkt zarejestrowany jako wadliwy można na-
stępnie wysłać bezpłatnie wraz z dowodem za-
kupu (paragonem) i szczegółowymi informacjami 
o rodzaju i czasie wystąpienia wady na podany 
adres serwisu.

�Tę i wiele innych instrukcji 
można przeglądać i  po-
brać na stronie parkside-
-diy.com. Ten kod QR pro-
wadzi bezpośrednio do 
strony parkside-diy.com. 
Wybierz swój kraj i wyszu-
kaj instrukcje obsługi 
w  polu wyszukiwania. Po 
wpisaniu numeru artykułu 
(IAN) 452475_2310 uzy-
skasz dostęp do instrukcji 
obsługi.

Dystrybutor i gwarant:

TRADIX GmbH & Co. KG
Schwanheimer Str. 132
DE-64625 Bensheim / NIEMCY

Adres serwisu:

Tradix Service Center
c/o teknihall GmbH
Alfred-Nobel-Str. 1
DE-63128 Dietzenbach

Infolinia: 00800 / 300 120 01 (bezpłatna)

E-mail: parkside-pl@tradix.de

Godziny pracy: pn- pt 8.00 - 20.00

Ostatnia aktualizacja: 03/2024

Tradix Art.-Nr.: 452475-23-A

IAN: 452475_2310

8. Išmetimas 

Išmeskite pakuotę

        
Pakuotė ir naudotojo instrukcijos yra pagaminti iš 
aplinkai nekenksmingų medžiagų, kurias galite iš-
mesti per vietinius perdirbimo taškus.

Išmeskite produktą

Perbrauktos šiukšliadėžės simbolis reiškia, kad 
pasibaigus prietaiso naudojimo laikui jo negalima 
išmesti kartu su buitinėmis atliekomis. Prietaisas 
turi būti pristatytas į nustatytus surinkimo punktus, 
perdirbimo centrus arba šalinimo įmones. Be to, 
elektros ir elektroninės įrangos platintojai, taip pat 
maisto produktų platintojai privalo priimti atgal. 
„LIDL“ siūlo jums grąžinimo galimybes tiesiogiai 
parduotuvėse ir turgavietėse. Grąžinimas ir utiliza-
vimas jums yra nemokamas. 

Įsigydami naują įrenginį, turite teisę nemokamai 
grąžinti atitinkamą seną įrenginį. Be to, nepriklau-
somai nuo to, ar įsigyjate naują prietaisą, turite ga-
limybę nemokamai grąžinti (iki trijų) senus bet ko-
kio dydžio prietaisus, kurie nėra didesni nei 25 cm. 

Atiduokite baterijas / akumuliatorius perdirbti

Sugedusios arba panaudotos baterijos turi būti per-
dirbtos pagal Direktyvą 2006/66/EB ir jos priedus.

Baterijų ir įkraunamų baterijų negalima išmesti kar-
tu su buitinėmis atliekomis. Jose yra kenksmingų 
sunkiųjų metalų. Ženklinimas: Pb (= švinas), Hg (= 
gyvsidabris), Cd (= kadmis). Pagal įstatymus pri-
valote grąžinti panaudotas baterijas ir akumuliato-
rius utilizuoti. Panaudotas baterijas galite grąžinti 
nemokamai mūsų prekybos vietoje arba netoliese 
(pvz., parduotuvėse arba savivaldybėse) esančiuo-
se surinkimo punktuose. Baterijos ir akumuliatoriai 
paženklinti perbrauktos šiukšlių dėžės simboliu.

Įkraunamas baterijas / akumuliatorius galima išmes-
ti tik tada, kai jie išsikrauna. Išsikraukite akumuliato-
rių palikdami gaminį įjungtą, kol jis nebešvies.

9. Garantija

Šiai prekei suteiksime 36 mėnesių garantiją nuo 
pirkimo datos. Tai neturės įtakos jokioms teisinėms 
garantijoms. Prieš pristatymą produktas buvo 
kruopščiai pagamintas ir kruopščiai patikrintas.

Jei garantinio laikotarpio metu vis tiek atsiranda 
gamybos ar medžiagų defektų, nedelsdami kreip-
kitės į savo specialistą.

Garantija netaikoma žalai, atsiradusiai dėl netinka-
mo naudojimo, naudojimo instrukcijų nesilaikymo 
ar pašalinių asmenų įsikišimo. Daug gedimų at-
siranda dėl netinkamo veikimo. Todėl, jei įvyksta 
gedimas, pirmiausia perskaitykite naudojimo ins-
trukcijas.

Prieš grąžindami susisiekite su toliau nurodytu 
techninės priežiūros tarnybos adresu. Garantinis 
aptarnavimas nepratęsia ir neatnaujina 36 mėnesių 
garantinio laikotarpio.

Garantijos taikymo procedūra

• �Jei turite klausimų, susisiekdami su mumis kaip 
pirkimo įrodymą turėkite kvitą ir prekės numerį 
(pvz., IAN 452475_2310).

• �Žr. gaminio tipo plokštelę, gaminio graviravimą, 
vadovo titulinį puslapį (apačioje kairėje) arba lip-
duką gaminio gale arba apačioje.

• �Jei atsirado funkcinių klaidų ar kitų defektų, pir-
miausia telefonu arba el. paštu kreipkitės į toliau 
nurodytą aptarnavimo skyrių.

• �Tada gaminys, užregistruotas kaip turintis defek-
tų, gali būti siunčiamas nemokamai jums nuro-
dytu remonto tarnybos adresu kartu pridėjus ir 
pirkimo kvitą (kasos čekį) ir nurodžius gedimo 
pobūdį ir, kada jis buvo nustatytas.

�Šį ir daugelį kitų instrukci-
jų galite peržiūrėti ir atsi-
siųsti iš parkide-diy.com. 
Šis QR kodas nukreips jus 
tiesiai į parkide-diy.com. 
Pasirinkite savo šalį ir ieš-
kokite naudotojo vadovų 
naudodami paieškos 
ekraną. Įvedę gaminio nu-
merį (IAN) 452475_2310, 
galite pasiekti savo gami-
nio naudojimo instrukcijas.

Platintojas ir garantas:

TRADIX GmbH & Co. KG
Schwanheimer Str. 132
DE-64625 Bensheim / VOKIETIJA

Aptarnavimo tarnybos adresas:

Tradix Service Center
c/o teknihall GmbH
Alfred- Nobel- Str. 1
63128 Dietzenbach

Pagalbos linija: 00800 / 300 120 01 (nemokamai)

El. paštas: parkside-lt@tradix.de

Darbo laikas pirm.-penkt.: 8.00 - 20.00 val.

Informacijos pateikimo data: 2022-03

Tradix Art.-Nr.: 452475-23-A

IAN: 452475_2310

Produkt entsorgen

Das Symbol der durchgestrichenen Mülltonne be-
deutet, dass dieses Gerät am Ende der Nutzungs-
zeit nicht über den Haushaltsmüll entsorgt werden 
darf. Das Gerät ist bei eingerichteten Sammelstel-
len, Wertstoffhöfen oder Entsorgungsbetrieben ab-
zugeben. Zudem sind Vertreiber von Elektro- und 
Elektronikgeräten sowie Vertreiber von Lebensmit-
teln zur Rücknahme verpflichtet. LIDL bieten Ihnen 
Rückgabemöglichkeiten direkt in den Filialen und 
Märkten an. Rückgabe und Entsorgung sind für Sie 
kostenfrei.

Beim Kauf eines Neugerätes haben Sie das Recht, 
ein entsprechendes Altgerät unentgeltlich zurück-
zugeben. Zusätzlich haben Sie die Möglichkeit, un-
abhängig vom Kauf eines Neugerätes, unentgeltlich 
(bis zu drei) Altgeräte abzugeben, die in keiner Ab-
messung größer als 25 cm sind.

Batterien/Akkus entsorgen

Defekte oder gebrauchte Akkus müssen gemäß der 
Richtlinie 2006/66/EG und ihren Ergänzungen recy-
celt werden.

Batterien und Akkus dürfen nicht im Hausmüll ent-
sorgt werden. Sie enthalten schädliche Schwerme-
talle. Kennzeichnung: Pb (= Blei), Hg (= Quecksilber), 
Cd (= Cadmium). Sie sind zur Rückgabe gebrauchter 
Batterien und Akkus gesetzlich verpflichtet. Sie kön-
nen die Batterien nach Gebrauch entweder in unse-
rer Verkaufsstelle oder in unmittelbarer Nähe (z. B. im 
Handel oder in kommunalen Sammelstellen) unen-
geltlich zurückgeben. Batterien und Akkus sind mit 
einer durchgekreuzten Mülltonne gekennzeichnet.

Wiederaufladbare Batterien/Akkus dürfen nur im ent-
ladenen Zustand entsorgt werden. Entladen Sie den 
Akku durch Eingeschaltet-Lassen des Produkts, bis 
dieses nicht mehr leuchtet.

9. Garantie

Sie erhalten auf dieses Produkt ab Kaufdatum eine 
Garantie von 36 Monaten. Jegliche gesetzlichen 
Gewährleistungen werden hiervon nicht beeinflusst. 
Das Produkt wurde sorgfältig produziert und vor 
Auslieferung gewissenhaft geprüft.

Sollten sich dennoch während der Garantiezeit 
Produktions- oder Materialfehler ergeben, kontak-
tieren Sie bitte umgehend Ihren Fachhändler.

Beschädigungen durch nicht sachgemäße Hand-
habung, Nichtbeachten der Gebrauchsanleitung 
oder Eingriff durch nicht autorisierte Personen 
sind von der Garantie ausgeschlossen. Zahlreiche 
Funktionsstörungen werden durch fehlerhafte Be-
dienung hervorgerufen. Lesen Sie deshalb beim 
Auftreten einer Funktionsstörung zunächst in der 
Gebrauchsanleitung nach.

Kontaktieren Sie die unten genannte Serviceadres-
se vor evtl. Rücksendungen. Durch die Garantieleis-
tung wird die Garantiezeit von 36 Monaten weder 
verlängert noch erneuert.

Abwicklung im Garantiefall

• �Bitte halten Sie für alle Anfragen den Kassenbon 
und die Artikelnummer (z. B. IAN 452475_2310) 
als Nachweis für den Kauf bereit.

• �Die Artikelnummer entnehmen Sie bitte dem Ty-
penschild am Produkt, einer Gravur am Produkt, 
dem Titelblatt Ihrer Anleitung (unten links) oder 
dem Aufkleber auf der Rück- oder Unterseite des 
Produktes.

• �Sollten Funktionsfehler oder sonstige Mängel 
auftreten kontaktieren Sie zunächst die nach-
folgend benannte Serviceabteilung telefonisch 
oder per EMail.

• �Ein als defekt erfasstes Produkt können Sie dann 
unter Beifügung des Kaufbelegs (Kassenbon) 
und der Angabe, worin der Mangel besteht und 
wann er aufgetreten ist, für Sie portofrei an die 
Ihnen mitgeteilte Service Anschrift übersenden.

�Auf parkside-diy.com kön-
nen Sie diese und viele 
weitere Handbücher ein-
sehen und herunterladen. 
Mit diesem QR-Code ge-
langen Sie direkt auf park-
side-diy.com. Wählen Sie 
Ihr Land aus, und suchen 
Sie über die Suchmaske 
nach den Bedienungsan-
leitungen. Mittels Eingabe 
der Artikelnummer (IAN) 
452475_2310 gelangen 
Sie zur Bedienungsanlei-
tung für Ihren Artikel.

Inverkehrbringer und Garantiegeber:

TRADIX GmbH & Co. KG
Schwanheimer Str. 132
DE-64625 Bensheim / GERMANY

Serviceadresse:

Tradix Service Center
c/o teknihall GmbH
Alfred-Nobel-Str. 1
63128 Dietzenbach

Hotline: �	00800 / 300 120 01 (kostenfrei)

E-Mail: 	parkside-de@tradix.de
E-Mail: 	parkside-at@tradix.de
E-Mail: 	parkside-ch@tradix.de

Erreichbarkeit Mo.-Fr.: 8.00 - 20.00 Uhr

Stand der Informationen: 03/2024

Tradix Art.-Nr.: 452475-23-A

IAN: 452475_2310
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